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Torah Reading

1. James Moshe Jacobson Maisels, “Kaddish as Expansiveness,” in Kaddish

Kaddish demands from us that we face the truth. It reminds the mourner again and again: you
are still mourning. It reminds the community again and again: your friend is still mourning, still
in pain, still in loss. This is how we become wise...

It can be a powerful practice to name things as they are in the presence of a loving community,
expanding enough around the shame and embarrassment to admit to the fullness of one’s
feeling, struggles, and failures in the presence of others... Of course, to do this requires a certain
kind of practice of the minyan. It requires spiritual fellows who are willing to hold that which
each person expresses... It requires people who will not run from displays of emotion, confusion,
failure, and loss and who will not use shame or embarrassment to tamp down “unseemly”
emotional outbursts, but who will rather see their task as allowing each individual to fully hold,
express, and expand around their suffering and confusion.

2. David A. Kunin, “L’eilla L’eilla (Higher and Higher): The Kaddish as Allusion to
Tikkun,” in Kaddish

Perhaps it is the community of at least ten required for its recitation, which provides the
Kaddish’s true power. As the Kaddish is recited with its communal responses, the community
speaks with one voice to the mourners, as if saying: “We are here with you in your time of pain.
We are here to provide comfort, and to give you the strength to continue to stand with us and
with God, as partners in the creation of God’s kingdom.”

These responses, in this way, are as important as the mourner’s recitation of the prayer itself.
They are a reminder that all Jews are part of a single people, and that when one suffers all suffer.
They are a reminder that kol yisrael areivim zeh ba-zeh, that every Jew bears responsibility for every
other Jew. The responses are an affirmation to the mourners that life goes on, that the
communal obligation for tikkun olam (that is, the “repair of the world”), expressed in the
obligations of mutual responsibility, goes on...

Kaddish, meaning “holy” or “sanctification” in Aramaic, is replete with meaning. Like the
comfort provided by the prayer, holiness in the Jewish tradition is not found in isolation at some
far-off ashram or hidden temple. Rather, it is most often found within the community. Bringing
comfort, thus expressing and recognizing our interconnection with other humans, is one means
of creating a holy community.

3. Mishnah, Megillah 4:3

וְאֵיןבַּתּוֹרָה,קוֹרִיןוְאֵיןכַּפֵּיהֶם,אֶתנוֹשְׂאִיןוְאֵיןהַתֵּבָה,לִפְניֵעוֹבְרִיןוְאֵיןשְׁמַע,אֶתפּוֹרְסִיןאֵין
מֵעֲשָׂרָהפָּחוֹתבַּנּבִָיא...מַפְטִירִין .

One does not recite the introductory prayers and blessing before Shema; nor does one pass
before the ark to repeat the Amida prayer; nor do the priests lift their hands to recite the Priestly



Blessing; nor is the Torah read in public; nor does one conclude with a reading from the
Prophets [haftara]... with fewer than ten.

4. Deuteronomy 31:10-13

ו הוַיצְַ֥ םמשֶֹׁ֖ ראוֹתָ֣ ֹ֑ ץ ׀לֵאמ בַעמִקֵּ֣ יםשֶׁ֣ דשָׁנִ֗ השְׁנַת֥בְּמעֵֹ֛ גהַשְּׁמִטָּ֖ לבְּב֣וֹאהַסֻּכּֽוֹת׃בְּחַ֥ לֵרָֽאוֹת֙כׇל־ישְִׂרָאֵ֗
קאֶת־פְּניֵ֙ רבַּמָּק֖וֹםאֱלֹקיךָיקְוָ֣ ראֲשֶׁ֣ איבְִחָ֑ התִּקְרָ֞ אתאֶת־הַתּוֹרָ֥ ֹ֛ לנֶג֥דֶהַזּ לבְּאׇזנְיֵהֶםֽ׃כׇּל־ישְִׂרָאֵ֖ הַקְהֵ֣

ם יםאֶת־הָעָ֗ ףוְהַנּשִָׁים֙הָאֲֽנשִָׁ֤ רוְגרְֵךָ֖וְהַטַּ֔ יךָאֲשֶׁ֣ עַןבִּשְׁעָרֶ֑ עַןישְִׁמְע֜וּלְמַ֨ קוְיָרְֽאוּ֙ילְִמְד֗וּוּלְמַ֣ אֶת־יקְוָ֣
ם מְר֣וּאֱלֹקיכֶ֔ ילַעֲשׂ֔וֹתוְשָֽׁ האֶת־כׇּל־דִּבְרֵ֖ םהַזּאֹֽת׃הַתּוֹרָ֥ רוּבְניֵהֶ֞ מְד֔וּישְִׁמְעוּ֙לֹא־ידְָע֗וּאֲשֶׁ֣ הוְלָ֣ לְירְִאָ֖
ק םאֶת־יקְוָ֣ יםאֱלֹקיכֶ֑ רכׇּל־הַיּמִָ֗ םאֲשֶׁ֨ החַיּיִם֙אַתֶּ֤ אֲדָמָ֔ רעַל־הָ֣ םאֲשֶׁ֨ יםאַתֶּ֜ ןעבְֹרִ֧ מָּהאֶת־הַיּרְַדֵּ֛ שָׁ֖
לְרִשְׁתָּהּֽ׃ 

And Moses instructed them as follows: Every seventh year, the year set for remission (Shemitah),
on Sukkot, when all Israel comes to appear before your God in the place that [God] will choose,
you shall read this Torah aloud in the presence of all Israel. Gather the people—men, women,
children, and the strangers in your communities—that they may hear and so learn to revere your
God and to observe faithfully every word of this Torah. Their children, too, who do not know,
shall hear and learn to revere your God as long as they live in the land that you are about to cross
the Jordan to possess.

5. Nehemia 8:1-17

ישׁכׇל־הָעָם֙וַיּאֵָסְפ֤וּ דכְּאִ֣ רְח֔וֹבאֶחָ֔ ראֶל־הָ֣ יםִלִפְנֵ֣יאֲשֶׁ֖ עַר־הַמָּ֑ אוַיּאֹֽמְרוּ֙שַֽׁ רלְעֶזרְָ֣ יאהַסּפֵֹ֔ פֶר֙לְהָבִ֗ אֶת־סֵ֙
ת התּוֹרַ֣ קאֲשֶׁר־צִוָּ֥המשֶֹׁ֔ יאאֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃יקְוָ֖ אוַיּבִָ֣ ןעֶזרְָ֣ כּהֵֹ֠ ההַ֠ ישׁהַקָּהָל֙לִפְנֵ֤יאֶתֽ־הַתּוֹרָ֞ המֵאִ֣ וְעַד־אִשָּׁ֔
ל ֹ֖ יןוְכ עַמֵבִ֣ ֹ֑ דבְּי֥וֹםלִשְׁמ דֶשׁאֶחָ֖ ֹ֥ יוַיּקְִרָא־בוֹ֩הַשְּׁבִיעִיֽ׃לַח ר הָרְח֜וֹבלִפְנֵ֨ יםִלִפְנֵ֣י׀אֲשֶׁ֣ עַר־הַמַּ֗ מִן־הָאוֹר֙שַֽׁ

ית יםנֶג֛דֶהַיּ֔וֹםעַד־מַחֲצִ֣ יםהָאֲנשִָׁ֥ םוְאׇזנְֵי֥וְהַמְּבִינִ֑יםוְהַנּשִָׁ֖ פֶרכׇל־הָעָ֖ ה...אֶל־סֵ֥ {פ}הַתּוֹרָֽ
ח אוַיּפְִתַּ֨ פֶר֙עֶזרְָ֤ םלְעֵינֵ֣יהַסֵּ֙ לכׇל־הָעָ֔ םכִּיֽ־מֵעַ֥ רֶךְכׇל־הָעָםֽ׃עָמְֽד֥וּוּכְפִתְח֖וֹהָיָה֑כׇּל־הָעָ֖ אוַיבְָ֣ עֶזרְָ֔

םוַיַּעֲֽנ֨וּהַגָּד֑וֹלהָאֱלֹקיםאֶת־יקְוָ֥ק ן ׀ אָמֵן֙כׇל־הָעָ֜ עַלאָמֵ֤ ֹ֣ םבְּמ קוַיִּשְֽׁתַּחֲו֛וּוַיּקְִּד֧וּידְֵיהֶ֔ יםִלַיקוָ֖ אָרְֽצָה׃אַפַּ֥
יוְישֵׁ֡וּעַ בְיָה֣ וּבָנִ֡ ין׀וְשֵׁרֵ֥ העַקּ֡וּבימִָ֡ י ׀ הֽוֹדִיָּ֡ השַׁבְּתַ֣ אמַעֲשֵׂיָ֡ דעֲזרְַיהָ֩קְלִיטָ֣ םפְּלָאיהָ֙חָנָ֤ןיוֹזבָָ֨ וְהַלְוִיִּ֔
םמְבִינִי֥ם האֶת־הָעָ֖ םלַתּוֹרָ֑ פֶרוַיּֽקְִרְא֥וּעַל־עׇמְדָםֽ׃וְהָעָ֖ תבַסֵּ֛ שׁהָאֱלֹקיםבְּתוֹרַ֥ כֶלוְשׂ֣וֹםמְפרָֹ֑ ינוּשֶׂ֔ וַיּבִָ֖

א׃ {פ} בַּמִּקְרָֽ
אמֶר ֹ֣ תָאה֣וּאנחְֶמְיָה֣וַיּ אהַתִּרְשָׁ֡ רוְעֶזרְָ֣ ן ׀ הַסּפֵֹ֡ יםוְהַלְוִיּםִ֩הַכּהֵֹ֣ םהַמְּבִינִ֨ םאֶת־הָעָ֜ הַיּ֤וֹםלְכׇל־הָעָ֗

שׁ־הוּא֙ ֹֽ קקָד םלַיקוָ֣ יוְאַל־תִּבְכּ֑וּאַל־תִּתְֽאַבְּל֖וּאֱלֹקיכֶ֔ םבוֹכִים֙כִּ֤ םכׇּל־הָעָ֔ יכְּשׇׁמְעָ֖ ה...אֶת־דִּבְרֵ֥ הַתּוֹרָֽ
םוַיּלְֵכ֨וּ לכׇל־הָעָ֜ ֹ֤ הוְלַעֲשׂ֖וֹתמָנ֔וֹתוּלְשַׁלַּ֣חוְלִשְׁתּוֹת֙לֶאֱכ השִׂמְחָ֣ יגדְוֹלָ֑ ינוּ֙כִּ֤ יםהֵבִ֙ רבַּדְּבָרִ֔ יעוּאֲשֶׁ֥ הוֹדִ֖

לָהֶםֽ׃ {פ}
יוּבַיּ֣וֹם ינאֶֶסְפוּ֩הַשֵּׁנִ֡ םהָאָב֜וֹתרָאשֵׁ֨ הֲניִם֙לְכׇל־הָעָ֗ ֹֽ םהַכּ אוְהַלְוִיִּ֔ ראֶל־עֶזרְָ֖ ילהַסּפֵֹ֑ יוּלְהַשְׂכִּ֖ אֶל־דִּבְרֵ֥

ה׃ הכָּת֣וּבוַיּֽמְִצְא֖וּהַתּוֹרָֽ רבַּתּוֹרָ֑ האֲשֶׁ֨ היקְוָקצִוָּ֤ לישְֵׁב֨וּאֲשֶׁר֩בְּידַ־משֶֹׁ֔ גבַּסֻּכּ֛וֹתבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֧ דֶשׁבֶּחָ֖ ֹ֥ בַּח
הַשְּׁבִיעִיֽ...

לוַיַּעֲֽשׂ֣וּ קָּהָ֠ יםכׇלֽ־הַ֠ י ׀ סֻכּוֹת֮הַשָּׁבִ֨ יבַסֻּכּוֹת֒וַיּשְֵׁב֣וּמִן־הַשְּׁבִ֥ לבְּנֵ֣יכֵּן֙בִּן־נ֥וּןישֵׁ֨וּעַמִימֵי֩לֹֽא־עָשׂ֡וּכִּ֣ ישְִׂרָאֵ֔
ד יהַה֑וּאהַיּ֣וֹםעַ֖ הוַתְּהִ֥ ד׃גְּדוֹלָ֥השִׂמְחָ֖ ֹֽ מְא

The entire people assembled as one person in the square before the Water Gate, and they asked
Ezra the scribe to bring the scroll of the Torah of Moses with which the LORD had charged
Israel. On the first day of the seventh month, Ezra the priest brought the Torah before the
congregation, men and women and all who could listen with understanding. He read from it,
facing the square before the Water Gate, from the first light until midday, to the men and the



women and those who could understand; the ears of all the people were given to the scroll of the
Torah...

Ezra opened the scroll in the sight of all the people, for he was above all the people; as he
opened it, all the people stood up. Ezra blessed the LORD, the great God, and all the people
answered, “Amen, Amen,” with hands upraised. Then they bowed their heads and prostrated
themselves before the LORD with their faces to the ground. Jeshua, Bani, Sherebiah, Jamin,
Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah, and the Levites
explained the Torah to the people, while the people stood in their places. They read from the
scroll of the Torah of God, translating it and giving the sense; so they understood the reading.

Nehemiah the Tirshatha, Ezra the priest and scribe, and the Levites who were explaining to the
people said to all the people, “This day is holy to the LORD your God: you must not mourn or
weep,” for all the people were weeping as they listened to the words of the Torah… Then all the
people went to eat and drink and send portions and make great merriment, for they understood
the things they were told.

On the second day, the heads of the clans of all the people and the priests and Levites gathered
to Ezra the scribe to study the words of the Torah. They found written in the Torah that the
LORD had commanded Moses that the Israelites must dwell in booths during the festival of the
seventh month…

The whole community that returned from the captivity made booths and dwelt in the
booths—the Israelites had not done so from the days of Joshua son of Nun to that day—and
there was very great rejoicing.

6. Babylonian Talmud, Bava Kamma 82a

קוֹרְאִיןשֶׁיּהְוּוּבַחֲמִישִׁי...בְּשֵׁניִוקְוֹרִיןבַּשַּׁבָּת;בַּמִּנחְָהשֶׁקּוֹרִיןעֶזְרָא:תִּיקֵּןתַּקָּנוֹתרָָׂהעֲש
והְָאתִּיקֵּן?!עֶזְרָא–וּבַחֲמִישִׁיבְּשֵׁניִקוֹרְאִיןושְֶׁיּהְוּקְרָנוֹת.יוֹשְׁבֵימִשּׁוּם–בַּשַּׁבָּתבַּמִּנחְָה
דּוֹרְשֵׁי–מָיםִ״מָצְאוּולְֹאבַּמִּדְבָּרימִָיםשְׁלֹשֶׁת״ויַּלְֵכוּדְּתַניְאָ:מִיתַּקְנאָ!הֲוהָמֵעִיקָּרָא
שְׁלֹשֶׁתשֶׁהָלְכוּכֵּיוןָלַמַּיםִ״.לְכוּצָמֵאכׇּל״הוֹישֶׁנּאֱֶמַר:תּוֹרָה,אֶלָּאמַיםִאֵיןאָמְרוּ:רְשׁוּמוֹת

וּמַפְסִיקִיןבַּשַּׁבָּת,קוֹרִיןשֶׁיּהְוּלָהֶםותְִיקְּנוּשֶׁבֵּיניֵהֶםנבְִיאִיםעָמְדוּנלְִאוּ,תּוֹרָה,בְּלֹאימִָים
שַׁבָּת,עֶרֶבוּמַפְסִיקִיןבַּחֲמִישִׁי,וקְוֹרִיןוּרְבִיעִי,שְׁלִישִׁיוּמַפְסִיקִיןבְּשֵׁניִ,וקְוֹרִיןבַּשַּׁבָּת,בְּאֶחָד
תּוֹרָה.בְּלֹאימִָיםשְׁלֹשָׁהילִָינוּשֶׁלֹּאכְּדֵי

Ezra the Scribe instituted ten ordinances: that communities read the Torah on Shabbat in the
afternoon; and they also read the Torah on every Monday and Thursday...

“That communities shall read the Torah on Shabbat afternoon”: This ordinance was instituted
due to those who sit idly on street corners. “And that they should read the Torah on every
Monday and Thursday”: Did Ezra institute this practice? But it was instituted from the
beginning! As it is taught in a baraita with regard to the verse: “And they went three days in the
wilderness, and found no water” (Exodus 15:22). Those who interpret verses said that water here
is referring to nothing other than Torah, as it is stated: “Ho, everyone who thirsts, come for
water” (Isaiah 55:1). Since the Jews travelled for three days without hearing any Torah, they
became weary, and therefore the prophets among them arose and instituted for them that they
should read from the Torah each Shabbat, and pause on Sunday, and read again on Monday, and



pause on Tuesday and Wednesday, and read again on Thursday, and pause on Shabbat eve, so
they would not tarry three days without hearing the Torah.

7. Peninei Halakha, Prayer, Chapter 22

ימיםששלושהמפנינגרםלמיםשהצמאוןוהנביאים,הזקניםותלמידיורבנומשהוהבינו
מחייםשהמיםשכשםלמים,נמשלהוהתורהבתורה.ציבוריבאופןישראלעסקולארצופים

מהתורה,מעטשהתנתקוומאחרהנשמה.אתמחיההתורהכךבעולם,והצומחהחיכלאת
ימים,שלושהבאותםלמדושבדורהחכמיםתלמידיהסתםמןמלנבוע.המיםמעיינותגםפסקו
בתורהשיקראותיקנוולכןציבורי,באופןבתורהישראלעסקולאימיםששלושההכוונהאלא
קריאהללאימיםמשלושהיותרישראלעליעברולאשלעולםכךושבת,וחמישישנייוםבכל

בתורה.ציבורית
Moshe Rabbeinu, and his disciples, the elders and the prophets, understood that the thirst for
water was a result of three consecutive days during which Israel did not communally engage in
Torah study. Torah is likened to water, for just as water sustains all that lives and grows in the
world, so Torah sustains the soul. Since the nation became slightly detached from the Torah, the
springs of water also ceased to flow. Although the Torah scholars of that generation most
probably learned Torah during those three days, for three days the nation of Israel did not
engage in Torah publicly. Therefore, it was established that the Torah would be read every
Monday, Thursday, and Shabbat, so that never again will more than three days pass when Israel
does not publicly read from the Torah.

8. Babylonian Talmud, Brakhot 8a

מִקְרָאשְׁניַםִהַצִּבּוּר.עִםפָּרָשִׁיּוֹתָיואָדָםישְַׁלִיםלְעוֹלָםאַמֵּי:רַבִּיאָמַריהְוּדָה,בַּרהוּנאָרַבאָמַר
תַּרְגּוּם.וְאֶחָד

Rav Huna bar Yehuda said that Rabbi Ami said: A person should always complete his Torah
portions with the congregation. [During the week prior to each Shabbat, one is required to read]
the Bible text of the weekly portion twice and the translation once.

9. Sefer Ha-Hinukh, Introduction

הָאָדָםידֵַעבַּלִּמּוּדכִּיהַתּוֹרָה,לִמּוּדמִצְוַתהִיאעָלָיו,נשְִׁעָנוֹתשֶׁכֻּלָּןוִיסוֹדעִקָּרוְהִיאהַמִּצְוֹת,מִןוְאַחַת
קִבּוּץבִּמְקוֹםהַתּוֹרָהמִסֵּפֶראֶחָדחֵלֶקלִקְרוֹתזַ"לחֲכָמֵינוּלָנוּקָבְעוּכֵּןוְעַלאוֹתָן.וִיקַיּםֵהַמִּצְוֹתאֶת

שֶׁיּגִמְְרוּעַדוְשָׁבוּעַשָׁבוּעַבְּכָלוְהַמִּצְוֹתהַתּוֹרָהדִּבְרֵיעַלהָאָדָםלֵבלְעוֹרֵרהַכְּנסֶֶת,בֵּיתשֶׁהוּאהָעָם,
שֶׁקּוֹרִיןכְּמוֹוְשָׁבוּעַשָׁבוּעַבְּכָלבְּבֵיתוֹמִיּשְִׂרָאֵלאֶחָדכָּללִקְרוֹתוֹזַ"לחֲכָמִיםחִיּבְוּנוּוְעוֹדהַסֵּפֶר...כָּל

שֶׁיּשְַׂכִּילכְּדֵיהַצִּבּוּר,עִםפָּרָשִׁיּוֹתָיואָדָםישְַׁלִיםלְעוֹלָםזַ"לאָמְרָםוְזהֶוּהַקִּבּוּץ,בִּמְקוֹםאוֹתוֹ
בְּבֵיתוֹ.אוֹתָםבִּקְרוֹתוֹיוֹתֵרבַּדְּבָרִים

And one of the commandments is the root and principle that all lean upon — and that is Torah
study — as through study a person will know the commandments and fulfill them. And hence
our Sages, may their memory be blessed, fixed for us to read a portion of the Book of the Torah
each and every week in the place of the gathering of people — which is the synagogue — to
arouse the heart of a man about the words of the Torah and the commandments, until they
finish the whole Book... And the Sages, may their memory be blessed, further obligated us that
every one of Israel read it in his home each and every week in the way that we read it in the place
of gathering. And that is [the meaning of] their, may their memory be blessed, saying (Berakhot



8a), “A person should always finish his sections with the community” — so that he understand
things better with his reading them at home.

10. Zohar, Parashat VaYakhel, 17:223

בִּדְחִילוּבְּאֵימָתָאלְתַתָּא,גַּרְמַייְהוּלְסַדְּרָאעַמָּאכָּלבָּעָאןכְּדֵיןלְתַמָּן,תּוֹרָהסֵפֶרסָלִיקכַּד
ויְהֵוֹןאוֹרַייְתָא,לְקַבְּלָאדְּסִיניַטוּרָאעַלקַיּיָמִיןדְּהַשְׁתָּאכְּמָּהלִבַּייְהוּ,וּלְכַווְנאָבְּזִיעַ,בְּרֶתֶת
שֶׁכֵּןוכְָלדְּאוֹרַייְתָא,בְּמִילֵּיאֲפִילּוּפּוּמֵיהוֹן,לְמִפְתַּחלְעַמָּארְשׁוּולְֵיתאוּדְניַיְהוּ.ויְרְִכוּןצַייְתִין
(נחמיהדִּכְתִּיב,אוּקְמוּהָ,והְָאפּוּמָאלֵיהּדְּלֵיתכְּמַאןבְּאֵימָתָא,כֻּלְּהוּאֶלָּאאַחֲרָא,בְּמִלָּה
הַתּוֹרָהסֵפֶראֶלהָעָםכָלואְָזְניֵח׳:ג׳)(נחמיההָעָם.כָלעָמְדוּוּכְפִתְחוֹח׳:ה׳) .

When the Torah reaches the Bimah, the people should prepare themselves with the proper awe
and trembling, as if they were standing at Mount Sinai and about to receive the Torah. They
should listen to each and every word [of the Torah Reading] and they have no permission to
speak even words of Torah and especially not mundane conversation. Rather they should stand
there with trepidation and silence, as if they have no mouth to speak, as it is written: “As he
opened it, all the people stood up” (Nehemia 8:5) and “the ears of all the people were given to
the scroll of the Torah” (Nehemia 8:3).

11. R. Joseph B. Soloveitchik, Nefesh Ha-Rav, 136

Reading the Torah in public is not just to learn Torah. Rather, it is also meant to set an encounter
with God, like what happened for our ancestors at Sinai. Every reading is a new giving of the
Torah, bringing to life the wonderous standing at the bottom of the mountain that was burning
in the fire... Public Torah reading affects a Divine revelation, and whenever a person feels
the presence of God, that person is obligated to sanctify the name of God, and to give
praise and thanks... The stringency of Maharam of Rothenburg to stand during public Torah
reading is based on this principle... Standing is a result of experiencing revelation.

12. R. Eliyahu Monk, Olam Ha-Tefillah, 180

שארבעודישראל,אלה'בשורתשהיאבכך,התפילותמיתרנבדלתהתורהקריאת
הכללשלתפילותיואתהחזןכשמציעלכןהקב"ה.אלהןישראלקריאות–התפילות

מעלהקהלבתוךקוראיםבתורהואולםהתיבה.לפניציבורכשליחמתייצבהואה',לפני
כדימלכותו,לכיסאסביבעמואתמאסףהמלכים,מלכיכמלךהקב"ה,כביכולבימה,
חגיגי.במעמדרצונואתלולהודיע

The Torah reading is different than the rest of the prayers, because it is God’s calling to Israel,
whereas the other prayers are Israel’s calling out to God. Therefore, when the prayer leader
offers the prayers of the community to God, he stands as the representative of the community
before the ark. But the Torah is read amongst the congregation on the bimah. God, as it were, as
the King of kings, gathers His people around His royal throne, in order to tell them His will as
on a festive occasion.

13. R. Dov Singer, Prepare My Prayer, Recipes to Awaken the Soul

When we read the Torah, we are not only reading, but also calling God by name,
And God calls back.
During the Torah reading we are passive,
We don’t say anything



We don’t respond at all
Only listen.
From within the congregation one rises,
The Torah reader,
And calls God in the name of us all,
And the Holy Blessed One calls back in response.

Torah reading is the time in our prayer when we stop for a moment,
We cease saying our part in the prayer,
And listen to what the Holy Blessed One has to tell us this week.
This is not the time for ideas about the weekly reading,
Or for studying the Torah’s commentaries,
Rather for the Torah reading, for the calling:
A time for listening to Divine speech
Bursting from the Torah.

We direct our hearts to listen to the reading,
To awaken, to evoke the ancient words,
To transform the reading to a calling,
To hear the Torah calling to us.

14. R. Avi Weiss, Holistic Prayer, 243

Tefilla and Torah are indelibly linked... The prayer service itself is punctuated with Torah... A
central part of the prayer services are those times when we read from the Torah scroll...

In the end, prayer, Torah, and service interface as they are all transformative. Prayer has the
power to alter one’s moral plane, and, in so doing, turn the individual into a new person. Torah is
often referred to as Mikra, a calling, as it is a call to change ourselves, our community, our
people, and the world... And acts of loving kindness by their very definition impact society,
changing the status quo. To be serious about tefilla, one must integrate all these values, making it
a holistic experience....

In the end, one should pray with a community inspired by a mission which recognizes
that prayer is an inclusive endeavor, a holistic enterprise – meshing God with Torah and
good deeds.

Not only does holistic tefilla encompass Torah and good deeds, but Torah and good deeds may
be a form of tefilla.... In tefilla, the human being sings to God. In Torah, God sings to the human
being. Together, they harmonize, expressing the ultimate song of unity between heaven and
earth...

The way I talk and walk and conduct myself in business; the way I eat and love and interact with
others; the way I treat the forlorn, the hungry, the homeless – my very being, my very essence,
my every endeavor is tefilla, holistic prayer.

15. R. Dov Singer, Prepare My Prayer, Recipes to Awaken the Soul

In communal prayer we come together to stand before God
Facing our lives, facing our existence.
In communal prayer, I am not alone, I don’t need to hold everything by myself.
I have partners. A sacred community.



We are like a philharmonic orchestra:
One plays the flute, another the piano, yet another the drums,
Each person playing their own part.
At times the violin rests and the piano plays boldly
And then they switch.
There are many roles:
One prays, another calls out to the Kohanim,
Another collects the prayer books.
We are like a single body
With one whose strength is in the hands, another in the legs,
Another in the ears, and another in the eyes,
Each one focusing on a different part, each one opening a different gate.
And even I, perhaps in a different time in my life, once merited to say with intention
What now is lost to me.
Not everything rests on my shoulders
Here and now
I am not alone
My existence began before me
And my friends are here, surrounding me
Playing together
Focusing together
Praying together
To the Master of the World.

16. Naomi Shemer, “The Song of the Grasses”

לְךָדַּע
ורְוֹעֶהרוֹעֶהשֶׁכָּל
מִשֶׁלּוֹמְיוּחָדנגִּוּןלוֹישֵׁ
לְךָדַּע

ועְֵשֶׂבעֵשֶׂבשֶׁכָּל
מִשֶׁלּוֹמְיוּחֶדֶתשִׁירָהלוֹישֵׁ

הָעֲשָׂבִיםוּמִשִׁירַת
רוֹעֶהשֶׁלנגִּוּןנעֲַשֶׂה

יפֶָהכַּמָּה
ונְאֶָהיפֶָהכַּמָּה

שֶׁלָּהֶםהַשִּׁירָהכְּשֶׁשׁוֹמְעִים
מְאדֹטוֹב

בֵּיניֵהֶםלְהִתְפַּלֵּל
ה'אֶתלַעֲבדֹוּבְשִׂמְחָה
הָעֲשָׂבִיםוּמִשִׁירַת



הַלֵּבמִתְמַלֵּא
וּמִשְׁתּוֹקֵק

Know that
each and every shepherd
has his own tune.
Know that
each and every blade of grass
has its own song,
And from the song of the grasses
is born the shepherd’s melody.

How beautiful,
how lovely and fitting
it is to hear their music.
Good indeed
it is to pray among them,
serving God in joy
As the heart,
awakened with the grasses’ song,
fills with yearning.


